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Abstract

The term “culture-specific vocabulary” appeared in the 1980s. Problems of translating culture-specific terms from one
language to another have always been a serious issue for translators. It causes even more problems if the languages being
compared belong to different language groups and represent different cultures. Nevertheless, the study of culture-specific
vocabulary helps to achieve the adequacy of translation, which in turn helps speakers of different languages and cultures to
achieve mutual understanding. The above emphasizes the relevance and timeliness of the study of translation from the point of
view of cultural linguistics. This paper will examine the peculiarities of translating culture-specific terms from Kazakh into
English. It provides different methods of translating cultural connotations, taking into account the ways of living and thinking,
as well the historical and cultural backgrounds embedded in the source language (hereafter SL) and target language (hereafter
TL). These methods will be analyzed using specific examples, originals and translations of such works as “The Path of Abai”
by Mukhtar Auezov and “Nomads” by llyas Yessenberlin. Therefore, the main aim of the paper is to try to explain main
approaches and theories needed for adequate understanding of different cultures through translation.
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12 46winaii xan amvinoazel Kaszax Xanblkapanvlk, KamblHACmbp Jcane anem mindepi ynusepcumeni,
Anmamut, Kazaxcman

MOJEHU PEHKKE UE CO3JIEPAI AYJAPY/IbIH TEOPUSJIBIK )KOHE ITPAKTUKAJIBIK
EPEKIIEJIIKTEPT

Anoamna

“Manenu peHkke ue jexcuka” tepmuti 1980 sxpuinapbl maiina 6onapl. MojieHn peHKke ue co3zepai Oip TUeH eKiHIi
TUITe aymapy Maceneci ayldapMalibiiap YIIiH KUBIHABIK TYFBI3BIN KEJTeHi JKachpblH eMec. MyHpail macene, ocipece,
CAJIBICTBIPBUIBIN OTHIPFaH OYJI TUIAep Oip-OipiHe YKcaMalThIH €Ki Tiil TOObIHA JKaTca YKOHE ofiap TYpJ MOJCHHETKE THeCi
Oornca TinreH apra Tycrmek. CoraH KapamactaH MoIeHHM peHKKE We Ce3lepAl 3epTrey aymapma Oapa OapibEbIHA KO
JKETKi3yre KeMeKTeceni, ajd OyI o3 Ke3eriHae opTypii TUIAe CeiieyIIiiep MeH TYPIi MOASHHUETTEpIiH e3apa TYCIHICTIKKe
XKeTyiHe keMmekTecei. JKorapblaa alThUTFaHb] aylapMaHbl JIMHTOMOJICHH TYPFBIIAH 3epTTEYAIH 63€KTLUIIT MEH yaKThUIBIFbIHA
Oaca Hazap aymapanpl. OCBIHOal Mocernenepl Ienryre KoMeKTecep JIeTeH MaKcaTleH, Oyl MaKalaja MOICHH PEHKKE He
ce3ZIep i Ka3aK TUTIHEH aFbUIIIBIH TUTIHE ayAapy epeKIIesiKTepi xKaisl co3 Oomamsl. Onma Tymaycka Tin (TT) Men aymapma
tingepie (AT) ToH eMip cypy >koHE OiNay MKONMAAPBIH, COHAAM-aK, OJap/IbIH TAPUXH JKOHE MOJICHH €PEKIIeIIKTEepiH ecKepe
OTBIPBIIT, MOJCHN KOHHOTALMSUIAPIBI ayAapy TOCUImepl KapacTelppuiaasl. byn omicrep MyxTap Oye30BTiH “Abaif >KOmbr”
xoHe lmmsic Ecenbeprmmniy “Kemmenminep” mbrapManapbHIaFel HAKTB MBICAJIap, TYHHYCKAlap >KOHE aymapMaiapbl
OoiipmHIIa TagaHaael. Onmaii 6ornca, OyJT MaKamaHBIH HETi3Ti MaKcaThl — ayJapMaHbIH KOMETiIMeH TYpPIIi MOICHHETTI TyCIHyTe
Ka)KETTI TOCUIIEp MEH TeOPHsUIApAbl TAIKBIIAY.

KinTce3aep: aymapma TiJ, TYITHYCKa TiJI, KOHHOTAIASIIAP, MONICHH PEeHKKE He Co3Zep, ayaapMa 0apadapibFsl
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L2 Kazaxckutl yHusepcumem mescoyHapoOHbIx OMHOUEHUT] U MUPOBLIX A3bIKOG UMeHu Abuiiati Xaua,
Anmamel, Kazaxcman

TEOPETUYECKHUE U ITIPAKTUYECKHUE OCOBEHHOCTH IIEPEBO/JIA
KYJbTYPHO-MAPKUPOBAHHOM JIEKCUKA

Annomayus

TepmuH “KynmbTypHO-MapkupoBaHHast Jiekcuka” mosiBuics B 1980-e rompr. [IpoGmembl mepeBoma KyJIbTYpHO-
MapKUPOBAHHBIX TEPMUHOB C OJIHOTO SI3bIKAa Ha JPYroil BCerlia CO3AaBalll CEepPhe3HYI0 MpoldieMy ULl IepeBonuuKoB. Erme
Oornblie IpoOieM BO3HUKAET, €CIIM CPaBHUBAEMBbIC S3bIKM NPHMHAIUIEKAT K Pa3HBIM SA3bIKOBBIM IPYIIaM M HPEICTaBIIIOT
pasHble KyIbTyphl. TeM He MeHee M3ydeHHe KyJIbTypHO-MapKMPOBAHHOM JIEKCHKH IIOMOraeT JIOCTHYb aJeKBaTHOCTU
HIepeBO/IA, YTO B CBOIO OUEPE/lb IIOMOraeT HOCUTENSAM Pa3HbIX A3BIKOB M KyJIBTYp JIOCTUYb B3auMonoHuMaHus. Cka3zaHHOe
BBIIIIE IOAUYEPKUBAET aKTYaJbHOCTh U CBOEBPEMEHHOCTh UCCIEOBAHMS MIEPEeBO/a ¢ TOUKH 3PEHUS JIMHTBOKYILTYpoioruu. B
JAaHHOH cTaThe OYIYyT pacCMOTPEHbI OCOOEHHOCTH IEpPeBOAa KyAbTypPHO-MapKHPOBAHHBIX TEPMUHOB C Ka3axXCKOIO Ha
aHNIMICKUI s3BIK. B cTaThe paccMOTpeHbl pa3iuyHbIe METONbI IIEPEeBOAa KYJIBTYPHBIX KOHHOTALME, HPUHUMAs BO
BHUMaHKE 00pa3 *KU3HU U MBIIIUIEHUS, a TaloKe HCTOPUUECKHE U KyIbTyPHbIE OCOOEHHOCTH, 3aJI0XKEHHbIE B HCXOIHOM SI3bIKE
(M51) u B s3bixe nepesopa (SII). OTu Meromsl OyayT NpOAaHAIM3UPOBAaHbl HA KOHKPETHBIX NpPUMEpaX, OPUTHHAIAX H
nepeBofax Takux npowsBeneHnid kak “Ilyte AGas” Myxtapa Ay»3oBa u “KoueBHuku” Unbsica EcenOGepnuna. Taxum
o6pa30M, OCHOBHaA 1ICJIb CTaTbW — IOIBITATHCA OOBSICHUTH OCHOBHBIC MoAXoAbl U TCOPUH, HeO6X0)II/IMI)Ie JJIA JOCTHXKCHUA
AJICKBATHOCTH Y ITIOHUMAaHUs Pa3JIMIHBIX KYJIbTYP IIOCPEACTBOM IIEPEBOJA.

KiroueBble cj10Ba: S3bIK EPEBOAA, MCXOAHBIM A3bIK, KOHHOTALMH, KyJIbTypHO-MapKUPOBaHHAs JIEKCHKA,
aJIeKBaTHOCTB IIepeBOa

Introduction. At present much attention is paid to comparative studies of languages that belong to different linguistic
groups. [1]. The main aim of such studies is to explore different languages from lexical, semantic, as well as grammatical
points of view. In translation, comparative analyses help determine the accuracy and adequacy of the translation. It helps us to
discover how human thought is reflected in that particular culture.

Translation is a multifaceted phenomenon. Nowadays, this term is used both in the sense of communication from one
language into another without changing the meaning of the text as well as to denote interaction of cultures and intercultural
communication. Translation as an art can be interpreted as either a product or as a process. It is “the ability to mediate between
cultures, to explain one to another; mixed loyalties; the pushes and pulls of the source and target cultures” [1, 222].

Ignorance of cultural difference opens a cultural gap that negatively affects the translation process. It is not always
possible to be faithful to the original and give an adequate translation. [2] While discussing the problems of translation
correspondence and cultural as well as linguistic differences between SL and TL, Nida concludes that the “differences
between cultures may cause more severe complications for the translator than do differences in language structure” (2000),
because, as mentioned above, each culture has its own specific features.

Main research questions and methodology. When two people from two different cultures meet each other for the first
time they find out that the way they communicate and think or behave is absolutely different from each other. This difference
can be more distinct if these two cultures are distant not only geographically but also linguistically. To understand and explain
the reasons for misunderstandings that take place in this connection, in research methods wewill involve a constant interaction
between theory and practice on the basis of concrete examples and will begin with reviewing and gathering relevant
information on different translation theory in general and translation of culture specific terms in particular. Definitions of
culture and its interaction with languages as well as the role of translation are of great importance in understanding different
translation problems.

Newmark defines culture as “the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a particular
language as its means of expression”; Vermeer states that “language is part of a culture” , therefore, “language and culture are
whatever a person must know in order to function in a particular society” [10,21]. Therefore, language and culture are two
phenomena that interact and fulfill each other.

In regards to translation ‘it is a kind of activity which inevitably involves at least two languages and two cultural
traditions” [7,200]. Quality of translation, in many ways depends on the cultural differences, which demands a good
knowledge about the respective cultures as well as the ability to transfer between cultures. Ignorance of cultural difference
opens a cultural gap that negatively affects the translation process.

Nida concludes that “a good translation should fulfill the same communicative purpose in the target language and relate
to the culture of the ‘receptor’; be sensitive to the style of the original” . Unfortunately, it is the main challenge Kazakh-
English translators are facing today — they cannot always be faithful to the source text, and in many ways, ignore cultural
issues. It is the main reason that prompted me to start this research project.

Research results. Kazakh and English belong to different language families. Kazakh belongs to a Turkic familywhich is
marked by affixes added to the stem one after another, while English belongs to the Indo-European family known by its verb-
subject-object word order. Therefore, these two languages are, in no way, related either linguistically or culturally. The
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traditional Kazakh family members speak eloquently; their speech is full of meaningful proverbs, idioms which express their
worldview without using many words. Many phrases are metaphorical, and their sense-meaning does not have direct lexical
equivalents in English. In this connection, to avoid misunderstanding most of translators use transliteration method, this way
conveying only the Kazakh pronunciation to readership.

The current research work will focus on well-known novels ‘Abai Zholy” - ‘The Path of Abai’by Mukhtar Auezov and
‘Koshpendiler’ — ‘The Nomads’ by I.Essenberlin and their English translations. Both of them are full of cultural terms,
connotations, idiomatic expressions which were not adequately translated into English or were just omitted.

‘Abai Zholy’ — “The Path of Abai’ is a historical novel that was published in 1942. It describes the life of the outstanding
Kazakh poet Abai Kunanbaev from his childhood to hissenior years. While reading the novel one can feel the entire life of the
Kazakh people before the XIX century. It is a novel full of sorrow and sadness than happiness. It is the sorrow of theKazakh
land and of the Kazakh society. Abai’s dream for a happy and better life is the dream of thepeople.

In comparison with ‘The Path of Abai’, the Russian and English versions of ‘TheNomads,” which forms a trilogy, were
severely criticized. The criticism focused primarily on themisinterpretation of culture-specific terms. This failure to make the
TL closer to the original wasthe result of a lack of knowledge of Kazakh culture and of the failure to find
appropriatetranslation strategies to make the novel more readable.

‘The Nomads’ is a novel full of onomastic terms. In its English translation almost all of the proper names are
transliterated, in a few cases they are transcribed. These two terms, transliteration and transcription might be confusing for
non-specialists. In the transcription method the phoneme is marked within the framework of the receptor language (e.g. the
transcription ofWilliam would be ‘Yunssim® or ‘Bresim’?), and therefore, some non-correspondence may occur.

As regards the transliteration, if necessary, the translator might not fully follow the orthography of the target language,
thus, having different variants of a word. A word can have two or three transliterated variants, but not more than three.

Therefore, the main aim of this research project is to analyze cultural aspects of literary translations;conduct critical
literary analyses of the two novels mentioned above and their English translations, and define the influence of culture-specific
terms/expressions which are considered problematic on the quality of the translation. The following research questions serve
as the summary of these aims:

1. How are language and culture interrelated with each other?

2. How culture influences translation?

3. What translation shifts occur between languages that are both linguistically and geographically distant from each
other?

4. To what extent are the culture-specific terms translatable?

5. What translation strategies can help better translate these terms?

Discussion.Many researches in the field of translation show that it is extremely difficult to translate between cultures as
“theoretical foundation in this field is poorly understood. It lacks a unified model and has lots of shortcomings as
terminological flux.” [4,2]. It is absolutely true about Kazakh language. Those translation models that are being used in
different translation schools cannot be fitted into the Kazakh language fully and cause more problems than solutions. Even
when they are applied, they cannot have the same communicative value in the target language, which makes me conclude that
Kazakh translation theory is an issue in dire need of solution; it is the one which lacks definitions, models.

In connection with that, in my research paper | tried to incorporate both theory and practice. For this purpose, Gideon
Toury’s model of Descriptive Translation Studies (1995) will be used as one of the main methodologies alongside with the
literature based one. This model suggested in the book Descriptive Translation Studies and Beyond describes a variety of
approaches and methods which will help translators and researchers get an in-depth knowledge about translation
methodologies.

Toury’s model consists of four stages:

First stage of the model relies on research works that compare source text with the target text. According to this stage
source text is compared with the target text 1) synchronically; 2) diachronically; 3) the same source text is compared with
different target texts performed by one and the same translator in different times; 4) the same source text is compared with
different target texts in different languages.

Second stage includes comparison of a source text with its target text translation in parallel; In the third stage translation
is shown as a process than a product. The last stage describes socio-cultural issues of translation.

All of these stages except for the third one will be used as the main research methodology. Synchronic analyses based on
a rich source of concrete examples chosen from the novels mentioned above and their English translations will compare two
languages (Kazakh and English) and describe what similarities and discrepancies these languages that belong to different
language groups might have (descriptive analysis). From this perspective, it coincides with the second stage where all
examples of culture-specific terms in both languages will be compared in parallel. I hope that the critical comparative analyses
that 1 am going to apply throughout the research project will provide an interesting parallel features that in their turn might
explain different translation shifts and translator’s decisions. It will help us see to what extent the Kazakh culture specific
terms are translatable.

Culture-specific terms are shaped in the community and created naturally. It reflects the worldview of people, their
historical and cultural backgrounds. It is one of the main components of the intercultural communication. In order to correctly
render the term, a translator needs to have a good knowledge about the respective cultures and be able to transfer between
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cultures. That is where the stage-four-methodology will be used. It will also help us analyze the implications behind the
translation strategies used.

Conclusion. Concluding my short paper, | would like to point out that at the heart of this research lies a simple interest
to enhance our knowledge about translation of small languages like Kazakh,how translation with such critical languages can
be taught in universities and how the language can be implemented as “fit for translation’.

It’s of great importance to highlight that translation is a notion that bears several meanings and definitions. It is an
integral part of the culture it is representing.lt is the translation that makes different nations closer or results in severe
misunderstandings. Therefore, interpretation of an alien culture depends on how the translator translates the source text, and
how he or she interprets the cultural peculiarities of a specific nation.

The translator must tackle the source language text in such a way that the target version will correspond to the source
language version.” [1,23]. It is therefore, of great importance in translation to consider the strategies cultural aspects are
translated and its impact on the target readership.
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